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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE EN-
FORCEMENT OF MAINTENANCE (SUPPORT) OBLIGATIONS

The Government of Australia and

The Government of the United States of America (hereinafter referred to as the Par-
ties),

Resolved to establish a uniform and effective framework for the enforcement of main-
tenance obligations and the recognition of maintenance decisions, and

In accordance with procedures for the conclusion of reciprocal enforcement of main-
tenance agreements provided for by the law of Australia and authorized by the United
States Congress in section 459A of the Social Security Act, Title 42, United States Code,
section 659A,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

1. Subject to the provisions of this Agreement, the Parties hereby seek to provide for:

a. the recovery of maintenance or the reimbursement of maintenance to which a main-
tenance creditor or a public body having provided benefits for a maintenance creditor in one
Party (hereinafter referred to as the claimant) is entitled from a maintenance debtor who is
subject to the jurisdiction of the other Party (hereinafter referred to as the respondent), and

b. the recognition and enforcement of maintenance orders, reimbursement orders and
settlements (hereinafter referred to as maintenance decisions) made or recognized in either
Party.

Article 2. Scope

1. This Agreement shall apply to maintenance obligations arising from a marriage or
parentage, including a maintenance obligation towards a child born out of wedlock. How-
ever a maintenance obligation towards a spouse or former spouse where there are no minor
children will be enforced in the United States under this Agreement only in those States and
other jurisdictions of the United States that elect to do so.

2. This Agreement applies to the collection of payment arrears on a valid maintenance
obligation and any applicable interest on arrears and to the modification or other official
change in amounts due under an existing maintenance decision.

3. The remedies provided for in this Agreement are not exclusive and do not affect the
availability of any other remedies for the enforcement of a valid maintenance obligation un-
der the law of either Party nor do they preclude the Parties from entering into international
agreements addressing these issues.
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Article 3. Central Authorities

1. The Parties shall each designate a body as Central Authority which shall facilitate
compliance with the provisions of this Agreement.

2. The Central Authority for Australia shall be the Child Support Registrar.

3. The Central Authority for the United States shall be the Office of Child Support En-
forcement in the Department of Health and Human Services, as authorized by Title IV-D
of the Social Security Act.

4. The Parties may designate additional public bodies to carry out any of the provisions
of this Agreement in coordination with the Central Authority.

5. Any changes in the designation of the Central Authority or other public bodies by
one Party shall be communicated promptly to the Central Authority of the other Party.

6. Communications may be addressed by the Central Authority or other public body of
one Party directly to the Central Authority or other responsible public body of the other Par-
ty as designated by that Party.

Article 4. Applications and Transmission of Documents and Judicial Assistance

1. An application for the recovery or reimbursement of maintenance from a respondent
in one of the Parties (hereinafter the Requested Party) shall be made by the Central Author-
ity or other designated public body of the other Party (hereinafter the Requesting Party), in
accordance with the applicable procedures of the Requesting Party.

2. The application shall be made on a standard form to be agreed upon by the Central
Authorities of both Parties, and shall be accompanied by all relevant documents.

3. The Central Authority or other designated public body of the Requesting Party shall
transmit the documents referred to in paragraphs 2 and 5 of this Article to the Central Au-
thority or other designated public body of the Requested Party.

4. Before transmitting the documents to the Requested Party, the Central Authority or
other designated public body of the Requesting Party shall satisfy itself that they comply
with the law of the Requesting Party and the requirements of this Agreement.

5. When the application is based on, or the documents include, a decision issued by a
competent court or agency establishing parentage or for the payment of maintenance:

a. the Central Authority of the Requesting Party shall transmit a copy of the decision
certified or verified in accordance with the requirements of the Requested Party;

b. the decision shall be accompanied by a statement of finality or, if not final, a state-
ment of enforceability and by evidence that the respondent has appeared in the proceedings
or has been given notice and an opportunity to appear;

c. the Central Authority or other designated body of the Requesting Party shall notify
the Central Authority or other designated body of the Requested Party of any subsequent
change by operation of law in the amount required to be enforced under the decision.
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6. In carrying out their tasks under this Agreement, the Parties shall provide each other
assistance and information within the limits of their respective laws and consistent with any
treaties related to judicial assistance in force between the Parties.

7. All documents transmitted under this Agreement shall be exempt from legalization.

Article 5. Functions of the Central Authority of the Requested Party

The Central Authority or other designated public body of the Requested Party shall
take on behalf of the claimant all appropriate steps for the recovery or reimbursement of
maintenance, including the institution and prosecution of proceedings for maintenance, the
determination of parentage where necessary, the execution of any judicial or administrative
decision and the collection and distribution of payments collected.

Article 6. Cost of Services

All procedures described in this Agreement, including services of the Central Author-
ity, and necessary legal and administrative assistance, shall be provided by the Requested
Party without cost to the claimant. The costs of testing blood or tissue for parentage deter-
minations shall be borne by the Party in which the proceeding takes place. A Party may as-
sess costs against the respondent appearing in that Party's jurisdiction.

Article 7. Recognition and Enforcement of Maintenance Decisions

1. Enforceable decisions for family maintenance issued by the courts or other autho-
rized agencies of one Party shall be recognized and enforced in the courts or other autho-
rized agencies of the other Party to the extent that the facts in the case support jurisdiction,
recognition and enforcement under the applicable law and procedures of the latter Party.

2. In proceedings before a judicial or administrative authority of one Party to establish
or enforce maintenance obligations, the authority:

a. shall recognise a determination of parentage made in the territory of the other Party
if the determination is a finding by ajudicial authority, an entry in a public register of births
or an instrument of acknowledgment by the parent which is registered with a public author-
ity, and

b. may recognise a determination of parentage made in the territory of the other Party
which is not of a kind referred to in paragraph 2a above.

3. A determination recognised in accordance with article 7.2 shall be recognised to the
extent that the facts in the case support jurisdiction and recognition under the applicable
laws and procedures of the Party in which proceedings to establish or enforce maintenance
obligations occur.

4. Where an authority declines to recognize a determination of parentage referred to in
paragraph 7.2(b) above, the Central Authority or other designated public body of the Re-
quested Party shall take all appropriate steps in accordance with article 5 to institute and
prosecute proceedings in territory of the Requested Party on behalf of the claimant for the
determination of parentage.
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5. Orders entered or decisions made after the failure of the respondent to appear in the
proceedings shall be considered as decisions under paragraphs I and 2 above if it is dem-
onstrated that notice had been given and the opportunity to be heard had been afforded in
a way to satisfy the standards of the Requested Party.

Article 8. Applicable Law

1. All actions and proceedings under this Agreement by either Party shall be carried
out pursuant to the law including choice of law provisions and procedures of that Party.

2. The physical presence of the child or custodial parent shall not be required in pro-
ceedings under this Agreement within the jurisdiction of the Requested Party.

Article 9. Geographical applicability

1. For Australia this Agreement shall apply to Australia including Norfolk Island, the
territory of Christmas Island and the territory of Cocos (Keeling) Islands.

2. For the United States of America, this Agreement shall apply to the fifty states,
American Samoa, the District of Columbia, Guam, Puerto Rico, the United States Virgin
Islands, and any other jurisdiction of the United States participating in Title IV-D of the So-
cial Security Act.

Article 10. Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force on the later of the dates on which each Party
notifies the other Party in writing through the diplomatic channel that the legal require-
ments for entry into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall apply to any outstanding maintenance decision or determina-
tion described in Article 7, or payment accrued under such decision, regardless of the date
of that decision or determination.

Article 11. Termination

1. Either Party may terminate this Agreement by a notification in writing addressed to
the other Party through diplomatic channels.

2. The termination shall take effect on receipt of the notification.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Agreement.
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Done at Canberra, in duplicate this twelfth day of December 2002.

For the Government of Australia:

DARYL WILLIAMS

Attorney-General

For the Government of the United States of America:

J. THOMAS SCHIEFFER
Ambassador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE ET LE GOU-

VERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE RELATIF A L'EXICU-

TION DES OBLIGATIONS ALIMENTAIRES

Le Gouvernement de l'Australie

Et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s ddnommds " les Parties "),

Rdsolus A mettre en place un cadre uniforme et efficace aux fins de l'exdcution des ob-
ligations alimentaires et de la reconnaissance des decisions en la matire,

Conform~ment aux procddures applicables A la conclusion d'accords relatifs A l'ex~cu-
tion rdciproque des obligations alimentaires prdvues par la legislation australienne et au-
toris~es par le Congr~s des I tats-Unis A la section 459 A de la loi sur la sdcurit6 sociale
(Social Security Act), titre 42, Code des Etats-Unis, section 659 A,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Objectif

1. Sous r6serve des dispositions du present Accord, les Parties s'efforcent par les
pr6sentes d'assurer :

a) Le recouvrement ou le remboursement des aliments auxquels une personne ou lor-
ganisme public ayant fourni des prestations A une telle personne (d6sign6s ci-apr~s comme
" le cr6ancier ") dans lune des Parties a droit de la part d'une personne (d6signde ci-aprbs
comme " le d6biteur ") qui est sous la juridiction de l'autre Partie, et

b) La reconnaissance et l'ex6cution de d6cisions judiciaires rendues en mati~re d'obli-
gations alimentaires ou de remboursement et r~glement, ci-apr~s d~nomm6es les " d6ci-
sions judiciaires " rendues dans lune ou lautre Partie ou reconnues par elle.

Article 2. Champ d'application

1. Le pr6sent Accord s'applique aux obligations alimentaires d6coulant d'un mariage
ou d'un lien de parent6, y compris les obligations alimentaires envers un enfant n6 hors-
mariage. Toutefois, en labsence d'enfants mineurs, les obligations alimentaires envers un
conjoint ou un ex-conjoint ne seront ex6cut6es aux Etats-Unis en vertu de l'Accord que
dans les seuls ttats et par les juridictions des Etats-Unis qui en d6cident ainsi.

2. Le pr6sent Accord s'applique au recouvrement des arri~r6s de paiement dus au titre

d'une obligation alimentaire valable et A tous int6rets de retard, ainsi qu'aux modifications
ou autres changements intervenus dans les montants dus en vertu d'une d6cisionjudiciaire.

3. Les voies de droit ouvertes aux fins de l'Accord ne se limitent pas aux voies pr6vues
dans rAccord et naffectent pas la possibilit6 de faire ex6cuter une obligation alimentaire
recevable en utilisant toutes autres voies de recours applicables aux termes de la legislation
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de l'une ou lautre Partie, et ninterdisent pas aux Parties de conclure des accords interna-
tionaux traitant de ces questions.

Article 3. Autorit~s centrales

1. Chaque Partie d6signe un organisme qui exercera les fonctions d'autorit6 centrale
charg~e de faciliter le respect des dispositions du present Accord.

2. L'autorit6 centrale pour l'Australie est le Child Support Registrar.

3. L'autorit6 centrale pour les Etats-Unis est l'Office of Child Support Enforcement du
Dpartement de la sant6 et des services sociaux, Ai ce autoris~e par le Titre IV.D de la loi
sur la s6curit6 sociale (Social Security Act).

4. Les Parties sont libres de dsigner d'autres organismes publics qui seront charges
d'appliquer toutes dispositions du present Accord en coordination avec l'autorit6 centrale.

5. Toute modification de la d6signation de l'autorit6 centrale ou des autres organismes
publics par l'une des Parties sera communiqude sans retard A l'autorit6 centrale de l'autre
Partie.

6. Les communications peuvent tre adress6es directement par l'autorit6 centrale ou
tout autre organisme public d'une Partie A l'autorit6 centrale ou tout autre organisme public
dfiment habilit6 de rautre Partie que ladite Partie aura d~signee.

Article 4. Demandes et transmission du dossier, et assistancejudiciaire

1. La demande en recouvrement ou en remboursement d'aliments de la part d'un d~bi-
teur qui se trouve dans l'une des Parties (ci-apr~s d6nommde la " Partie requise ") est
adressde par l'autorit6 centrale ou tout autre organisme public de l'autre Partie d6sign6 A cet
effet (ci-apr~s d6nomm6 " la Partie requ6rante "), conform6ment aux proc6dures applica-
bles de ladite Partie requ6rante.

2. La demande est pr6sent~e au moyen d'un formulaire type dont le contenu est conv-
enu par l'autorit6 centrale des deux Parties. Elle droit tre accompagn~e de toutes les pi&ces
pertinentes.

3. L'autorit6 centrale ou autre organisme public ddsign6 de la Partie requ6rante trans-
met les documents visds aux paragraphes 2 et 3 du prdsent article A l'autorit6 centrale ou
autre organisme public d6sign6 de la Partie requise.

4. Avant de transmettre le dossier d la Partie requise, l'autorit6 centrale ou autre organ-
isme public ddsign6 de la Partie requdrante s'assure que les pieces A fournir sont en bonne
et due forme, d'apr~s la loi de la Partie requ6rante, et conformes aux conditions fixdes dans
le pr6sent Accord.

5. Lorsque la demande est fond~e sur ]a d6cision d'une juridiction ou d'un organisme
competent 6tablissant le lien de parent6 ou ordonnant le versement d'aliments, ou lor-
squ'une telle decision figure au dossier :

a) L'autorit6 centrale de la Parte requ6rante transmet un exemplaire de la d6cision au-
thentifi6 ou v~rifi6 conformment aux exigences de la Partie requise;
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b) La decision est accompagn~e d'une declaration indiquant qu'elle est definitive ou, si
elle ne l'est pas, d'une declaration indiquant qu'est est ex~cutoire, et de tous 6lments de
preuve indiquant que le d~biteur est intervenu dans la procedure, ou qu'il a &6 convoqu6 et
que la possibilit6 lui a &6 offerte de comparaitre.

c) L'autorit6 centrale ou autre organisme d~sign6 de la Partie requ~rante informe l'au-
torit6 centrale ou tout autre organisme d~sign6 de la Partie requise de tout changement in-
tervenu ult~rieurement par l'effet de la loi dans le montant qui doit tre recouvr6 aux termes
de la decision.

6. Dans l'ex~cution des tdches qui leur incombent conform~ment au present Accord,
les Parties se pretent mutuellement assistance et 6changent des renseignements sous reserve
des limites de leurs 16gislations respectives et conform~ment A tout trait6 relatif I l'assis-
tancejudiciaire en vigueur entre les Parties.

7. L'authentification de toutes les pieces communiqu~es en vertu du present Accord
nest pas exig~e.

Article 5. Fonctions de l'autorit centrale de la Partie requise

L'autorit6 centrale ou autre organisme public d~sign6 de la Partie requise prend, au
nom du cr~ancier, toutes mesures appropri~es pour le recouvrement ou le remboursement
des aliments, y compris rouverture et la poursuite d'une action alimentaire, la determination
du lien de parent6 si n6cessaire, I' execution de toute dcision judiciaire ou administrative
et le dcaissement des montant recouvr~s.

Article 6. Frais

Toutes les procedures d~crites dans le present Accord, y compris les services rendus
par I'autorit6 centrale et lassistance juridique et administrative n~cessaire, sont fournies par
la Partie requise sans qu'il en cohte au cr~ancier. Les cofits des examens du sang ou de tissus
effectu~s en vue de determiner la parent6 sont A ]a charge de la Partie dans laquelle se
d~roule la procedure. Une Partie peut imputer les frais au d~biteur comparaissant par devant
lajuridiction de cette Partie.

Article 7. Reconnaissance et execution des dcisions

1. Les decisions ex~cutoires concernant des obligations alimentaires d'ordre familial
rendues par un tribunal ou une autre instance autoris~e d'une Partie, sont reconnues et
ex~cut~es par les tribunaux ou autres organismes autoris~s de lautre Partie, dans la mesure
o6 les faits de la cause appuient la d~cision et la reconnaissance au regard de la legislation
et des procedures applicables de cette demi~re Partie.

2. Dans raction alimentaire intent~e aupr~s d'une autorit6 judiciaire ou administrative
de lune des Parties, l'autorit6 :

a) Reconnait le lien de parent6 d~termin6 dans le territoire de l'autre Partie si cette d6-
termination est le fait d'une autorit& judiciaire ou d~coule d'une donn~e figurant dans un
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registre des naissances ou d'un instrument enregistr6 aupr~s d'une autoritd publique qui
6mane du parent et reconnait la parent6; et

b) Peut reconnaitre le lien de parent6 d6termin6 dans le territoire de l'autre Partie par
des voies autres que les voies vis6es d I'alin6a a) du paragraphe 2 ci-dessus.

3. La d6termination du lien de parent6 6tablie conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article est reconnue dans la mesure o i les faits de la cause viennent appuyer la d6-
cision et la reconnaissance conform6ment A la 16gislation et aux proc6dures applicables de
la Partie dans laquelle laction alimentaire est intent6e.

4. Lorsqu'une autorit6 se refuse d d6terminer le lien de parent6 vis6 h l'alin6a b) du para-
graphe 2 ci-dessus, l'autorit6 centrale ou autre organisme public d6sign6 de la Partie requise
prend toutes les mesures appropri6es, conform6ment A larticle 5 du pr6sent Accord, en vue
d'intenter une action et de la poursuivre sur le territoire de la Partie requise au nom de la
personne qui cherche A 6tablir le lien de parent6.

5. Les ordonnances ou les d6cisions rendues apr~s que le d6biteur a manqu6 A com-
paraitre au cours de la proc6dure sont consid6r6es comme les d6cisions vis6es aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus pour autant qu'il soit d6montr6 que le d6biteur a 6t6 daiment notifi6
et qu'il a eu la possibilit6 de se faire entendre d'une mani~re qui satisfasse aux normes de la
Partie requise.

Article 8. Droit applicable

1. Toutes actions et proc6dures institu6es en vertu du pr6sent Accord par l'une ou l'au-
tre Partie sont ex6cut6es conform6ment au droit de cette Partie, y compris les dispositions
et proc6dures invoqu6es par ladite Partie.

2. La pr6sence physique d'un enfant ou du parent charg6 de la garde de lenfant nest
pas requise lors de proc6dures institu6es conform6ment au present Accord et relevant de la
juridiction de la Partie requise.

Article 9. Application territoriale

1. Pour l'Australie, le pr6sent Accord s'applique A l'Australie, y compris rile Norfolk,
le territoire de File Christmas et le territoire des iles Cocos (Keeling).

2. Pour les Etats-Unis, le pr6sent Accord s'applique aux 50 Etats, aux Samoa am6ric-
aines, au District de Columbia, d Guam, A Porto Rico, aux iles Vierges am6ricaines et a
toute autrejuridiction des Etats-Unis relevant du Titre IV.D de la loi sur la sdcurit6 sociale
(Social Security Act).

Article 10. Entrke en vigueur

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la dernire des dates auxquelles les Parties se
seront mutuellement inform6es par 6crit, par les voies diplomatiques, de l'accomplissement
des formalit6s requises pour l'entrde en vigueur.
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2. Le present Accord s'applique A toute d6cision ou determination vis~e A l'article 7 ci-
dessus et non encore ex~cut~e, ou aux montants dus en vertu d'une telle decision et ce,
quelle que soit la date de la decision ou de la determination.

Article 11. D~nonciation

1. Chaque Partie peut d~noncer le present Accord par notification transmise par I'autre
Partie par les voies diplomatiques.

2. La d~nonciation prend effet ds le requ de la notification.

En foi de quoi les soussign~s, A ce dhment autoris~s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le present Accord.

Fait, en double exemplaire, A Canberra, le 12 d6cembre 2002.

Pour le Gouvernement de I'Australie:

LE PROCUREUR GENERAL
Daryl Williams

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique:

L'AMBASSADEUR
J. Thomas Schieffer




